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А н н о т а ц и я .  В статье рассматривается совокупность переводческих приемов, использованных с целью адекватной 
передачи прагматических смыслов метафор неживой природы. Актуальность исследования обусловлена интересом к во-
просу оценки качества художественного перевода, в частности оценки качества перевода метафор. Цель данной работы – 
выявление особенностей передачи метафор неживой природы. В качестве материала исследования были привлечены про-
изведение А. И. Солженицына «Архипелаг ГУЛАГ» и его перевод на немецкий язык, выполненный Анной Петурниг в 
1974 году. Оценка качества перевода метафор неживой природы дана на основе анализа 69 метафорических единиц и 
69 соответствующих им переводческих эквивалентов. Были использованы общенаучные (сопоставление, классификация, 
анализ) и лингвистические методы (анализ словарных дефиниций, контекстуальный и семный анализ). Исследование 
проведено с опорой на авторскую методику сопоставительно-переводческого анализа, которая позволяет изучить технику 
передачи метафор на иностранный язык и установить степень адекватности их перевода. Суть методики заключается в 
интерпретации оригинальной метафоры и ее переводного эквивалента с целью сопоставления формы и смыслового со-
держания и последующего выявления степени соответствия. Этап интерпретации подразумевает анализ сферы-источника 
метафорической экспансии, определение семного состава и коннотаций лексической единицы, на основе чего выявляется 
прием перевода. Сопоставление проводится по нескольким аспектам: дается оценка степени сохранения формы, смысло-
вого содержания, коннотаций и реализации коммуникативного эффекта. Совпадение устойчивого культурного фона в 
языковой паре делает возможным выполнение коммуникативной задачи с сохранением образа в единстве формы и со-
держания. Однако вследствие уникальности языкового и культурного опыта ассоциации, закрепленные за схожими по 
форме языковыми знаками, могут различаться, что приводит к необходимости трансформации образа. Техника перевода 
Анны Петурниг характеризуется достаточно выраженной тенденцией к трансформации образа и позволяет передать ши-
рокий спектр скрытых интенциональных смыслов метафор А. И. Солженицына. 
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A b s t r a c t .  The article examines a set of translation techniques used to adequately convey the pragmatic meanings of metaphors 
related to inanimate nature. The urgency of the study is determined by the interest in assessing the quality of literary translation, 
particularly the evaluation of metaphor translation. The aim of this work is to identify the peculiarities of rendering metaphors of 
inanimate nature. The research material embraces Solzhenitsyn’s work “The Gulag Archipelago” and its German translation by 
Anna Peturnig, completed in 1974. A total of 69 metaphorical units and their corresponding 69 translation equivalents were ana-
lyzed to evaluate the translation quality. The authors use general scientific methods (comparison, analysis, classification) and lin-
guistic ones (dictionary definition analysis, contextual and seme analysis). The study was conducted based on the authors’ method 
of comparative translation analysis which is aimed at examining the techniques for translation of metaphors and establishing the 
degree of adequacy of their translation. The method consists in interpreting the original metaphor and its translation equivalent 
with the purpose of comparing the form and the content in order to establish the degree of equivalence. The stage of interpretation 
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implies the analysis of the source domain of metaphorical expansion and explication of the semic structure and connotations of the 
lexical unit so as to identify the translation technique. The comparative analysis embraces several aspects: it presupposes the esti-
mation of the degree of preservation of the form, semantic content, connotations, and realization of the communicative purpose. 
The coincidence of the stable cultural background within the language pair makes it possible to realize the communicative purpose 
and to preserve the image in its unity of form and content. However, due to the peculiarities of the linguistic and cultural experi-
ence, associations attached to linguistic signs with a similar form may differ within cultures, which leads to the need for image 
transformation. The translation techniques employed by Peturnig are characterized by a clear tendency to transform the image of 
the original text and allow conveying a wide range of implicit information hidden behind Solzhenitsyn’s metaphors. 
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Введение  

Творчество А. И. Солженицына транслирует 
лучшие традиции русской философской мысли, 
отражая нюансы русской культуры и истории. Пе-
ревод произведений А. И. Солженицына на ино-
странные языки представляет особую сложность в 
связи с уникальностью его языковой личности 
[Нива 1992]. Обзор научных работ переводоведов 
показал, что исследователи уделяли внимание об-
щим трудностям перевода на английский и 
немецкий языки с фрагментарным анализом под-
ходов к передаче метафор, сопровождающимся 
комментированием переводческих ошибок [Bond 
1983], трудностям перевода лагерной лексики и 
фразеологических единиц на английский язык1, а 
также лексическим аспектам перевода на словац-
кий язык2.  

Сопоставительное изучение оригинала и пе-
ревода позволяет давать характеристику специфи-
ческим переводческим приемам на основе случаев 
расхождения между двумя языками [Шевченко 
2018: 225]. Целью данной статьи являются выявле-
ние техники перевода и оценка качества передачи 
метафор неживой природы на немецкий язык на 
материале произведения «Архипелаг ГУЛАГ» и его 
немецкого перевода, выполненного Анной Петур-
ниг (1974). В рамках переводческого анализа важно 
учитывать природу метафорообразования. Мета-
фора является единицей вторичной языковой си-
стемы, сформировавшейся в результате действия 
механизма семантической деривации [Балашова 
2015: 170]. В нашем исследовании мы придержива-
емся взгляда, что это лексическая единица, полу-
чившая новую референциальную соотнесенность в 
результате сдвига денотативной соотнесенности, 
при котором происходит структурирование одной 
понятийной области в терминах другой с целью 

 
1 Харитонова Е. В. Перевод русской лагерной лексики на ан-
глийский язык: семантико-стилистические и лингвокультуро-
логические аспекты: дис. … канд. филол. наук. М., 2007. 250 с.; 
Хасибулина Д. А. Модели фразеологических трансформаций в 
произведениях А. И. Солженицына и их переводах на англий-
ский язык: дис. … канд. филол. наук. Казань, 2017. 243 с. 
2 Князькова В. С. Отражение лексического своеобразия прозы 
А. И. Солженицына в словацких переводах (на материале рас-
сказа «Один день Ивана Денисовича»): автореф. дис. … канд. 
филол. наук. СПб., 2009. 23 с. 

актуализации определенных скрытых смыслов. 
Также необходимо пояснить, что под техникой 
перевода мы понимаем «совокупность профессио-
нальных приемов, которые используются в про-
цессе переводческой деятельности в двуязычной 
ситуации» [Нелюбин 2003: 225]. Прием перевода – 
конкретные операции, вызванные возникшими 
трудностями в процессе перевода [Там же: 165]. Все 
переводческие операции были систематизированы 
и описаны нами в типологии приемов передачи 
метафор [Алексеева, Сало 2023]. 

Научный контекст 
Как сложный конструкт метафора требует 

особого внимания при переходе от одного языка к 
другому. Элементы метафорического значения, 
включающие наряду со смысловым содержанием 
коннотативные компоненты, закрепленные за 
конкретным образом, подлежат максимальному 
транспонированию в принимающую лингвокуль-
туру. В процессе межъязыкового перехода перво-
степенную важность приобретает корректная ин-
терпретация скрытого смысла метафоры оригинала, 
что требует обращения к лингвистическому и 
экстралингвистическому контексту, который вклю-
чает разные аспекты. В целях расшифровки скры-
того смысла метафор оригинала и их переводных 
соответствий целесообразно опираться на много-
аспектный анализ содержательной стороны язы-
ковых знаков, т. е. учитывать денотативный, кон-
цептуальный, коннотативный и прагматический 
уровни. Необходимо учитывать, что определенные 
метафорические образы идиоматичны и культурно 
специфичны. Данный феномен приводит к варьи-
рованию формы в разных языках. 

В данном исследовании для оценки качества 
перевода используется категория «адекватность 
перевода», которая является валидным лингвисти-
ческим критерием качества перевода3. Под адек-
ватностью мы понимаем функциональную тожде-
ственность текстов, обеспечиваемую за счет учета 
факторов, детерминируемых коммуникативной 
ситуацией. Равноценность языковых средств рас-
сматривается сквозь призму функционального 
сходства, где под функцией мы понимаем свойство 

 
3 Гильмуллина Е. А. Оценка качества перевода: квантитативно-
системный подход: дис. … канд. филол. наук. СПб., 2016. С. 75. 
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текста вызывать коммуникативный эффект, или 
запланированную реакцию «усредненного» рецеп-
тора как типичного представителя принимающей 
лингвокультуры. Оценка качества различных ва-
риантов перевода метафор предполагает анализ 
формы (=образ), смыслового содержания, конно-
таций и коммуникативного эффекта, производи-
мого переводными эквивалентами. Для «измере-
ния» коммуникативного эффекта важное значение 
имеет как минимальный, так и широкий контекст, 
который помогает установить коммуникативно-
релевантные семы метафорической единицы. Под 
коммуникативно-релевантными семами мы под-
разумеваем семы, актуализируемые автором вы-
сказывания для достижения конкретной комму-
никативной цели [Стернина 2022]. В силу того, что 
наряду с семантическими компонентами структу-
ра метафорической единицы включает образ и 
коннотации, высокая степень адекватности пере-
вода метафоры подразумевает передачу макси-
мального перечня коммуникативно-релевантных 
сем, сохранение образа и коннотативных смыслов. 
Чем больше компонентов метафорического значе-
ния сохранено в переводе, тем выше адекватность 
перевода метафоры. Отсутствие каждого дополни-
тельного компонента обладает потенциалом сни-
жения степени адекватности. Значимость каждого 
параметра культурно и контекстуально обусловле-
на. Сохранение образа является важным условием 
обеспечения достаточной степени адекватности, 
однако если образ не несет значительной комму-
никативной нагрузки в минимальном контексте, 
прием деметафоризации способен обеспечить до-
статочную степень адекватности при условии со-
хранения остальных компонентов метафорическо-
го значения. 

Методология исследования  
С целью получения научно обоснованных ре-

зультатов мы использовали разработанную и апро-
бированную нами методику сопоставительно-
переводческого анализа метафор, которая направ-
лена на сопоставление формы и плана содержания 
русских метафор оригинала и их переводных экви-
валентов [Алексеева, Сало 2024]. Цель методики 
состоит в выявлении типа метафоры, ее семного 
содержания, коннотаций, приема передачи и 
оценке качества передачи на немецкий язык на 
основе определения степени адекватности перево-
да. Методика включает следующие этапы: 

1) отбор русских метафор в тексте оригинала 
методом сплошной выборки и поиск соответству-
ющих им переводных эквивалентов в переводном 
тексте;  

2) систематизация метафорических единиц 
по семантическому принципу; 

3) анализ словарных дефиниций с помощью 
толковых словарей русского и немецкого языков; 

4) анализ семного состава и актуализирован-
ных в нем признаков метафорически употреблен-
ной единицы и ее переводного эквивалента с опо-
рой на метод компонентного и контекстуального 
анализа; 

5) определение приема перевода метафоры; 
6) выявление степени адекватности передачи 

метафоры на немецкий язык на основе оценки со-
хранения в переводе ее формы, смыслового содер-
жания, коннотаций и реализации коммуникатив-
ного эффекта. 

Систематизация и упорядочивание языкового 
материала осуществлены с учетом достижений 
теории концептуальной метафоры, в рамках кото-
рой детально разработана методика метафориче-
ского моделирования, предполагающая установ-
ление сфер-источников метафорической экспан-
сии, определение оснований метафорического 
переноса и выявление коннотаций вторичных но-
минаций (подробнее см. [Чудинов 2001]). Первич-
ное значение, как правило, является основой мно-
гих индивидуально-авторских трансформаций 
семантики слова в художественном тексте [Соло-
дуб 2005: 53]. Способ экспликации имеет суще-
ственное значение в нашем исследовании в силу 
того, что восприятие метафоры начинается с фор-
мальных аспектов. 

Результаты и их интерпретация  

Метафоры неживой природы традиционны 
для человеческого сознания. Этот факт объясняет-
ся их связью с архетипическим восприятием мира 
[Чудинов 2001: 145]. В произведении А. И. Солже-
ницына «Архипелаг ГУЛАГ» концептуальная об-
ласть «неживая природа» является продуктивным 
источником метафорической экспансии (выявлено 
69 метафорических единиц). Отобранные лексиче-
ские единицы метафорически репрезентируют 
преимущественно социальные явления и эмоцио-
нальное состояние, характеризуют социальную 
обстановку. Представим результаты сопостави-
тельно-переводческого анализа метафор неживой 
природы с опорой на фреймово-слотовый анализ 
оригинальных русских метафорических единиц.  

1. Фрейм «природные явления». 
Слот 1.1. Стихия. В представленном ниже 

контексте образ стихии (‘какое-либо явление обще-
ственной жизни, не поддающееся регулирующему 
воздействию людей’ [БАС, т. 27: 716]) транслирует 
ядерные семы «незапланированность», «неоргани-
зованность» и «неконтролируемость», а также кон-
нотацию высокой интенсивности, необратимости и 
риска нежелательных последствий (‘явление приро-
ды, выступающее как могучая, трудно преодолимая 
и часто разрушительная сила’ [Там же: 716]): 

Но в Главной политической тюрьме такое собы-
тие не может быть доверено стихии [Солженицын 
2011: 203].  

– In der obersten politischen Strafanstalt kann ein 
solches Ereignis mitnichten der Spontaneität überlassen 
bleiben [Peturnig 1974: 200]. 

С целью передачи ядерных сем содержания 
метафорической единицы А. Петурниг прибегает к 
приему деметафоризации. Немецкое соответствие 
der Spontaneität /стихийность; спонтанность/ (‘etwas 
schnell und einem plötzlichen inneren Antrieb 
folgend’ [Wahrig 1994] / события/ явления, быстро 
происходящие в результате внезапно возникшего 
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импульса [перевод наш – В. С.]) содержит семы 
«отсутствие намерения», «внезапность» и «высокая 
скорость». Переводчик отказывается от сохране-
ния образа с целью передачи оригинальных ядер-
ных сем содержания и коннотаций, поэтому мож-
но говорить о корректной передаче коммуника-
тивного намерения и, соответственно, об адекват-
ности переводческого решения. 

В следующем контексте наблюдается яркий 
акцент на семах «неуправляемость» и «разруши-
тельные последствия», что находит отражение в 
выборе иного приема перевода: 

Поток – это стихия, это даже сильнее самих Ор-
ганов, и тут уж никто тебе не поможет, чтобы не 
быть и самому увлеченному в ту же пропасть [Солже-
ницын 2011: 160]. 

– Ein Strom ist eine Elementargewalt, stärker sogar 
als die Organe selbst, und da, da lassen dich alle und jeder im 
Stich, um nur ja nicht selbst in den gleichen Abgrund ge-
schwemmt zu werden [Peturnig 1974: 155].  

Прием калькирования переносного значения 
eine Elementargewalt /стихийная сила/ позволяет со-
хранить форму. Контекст наделяет переводческое 
соответствие семой «общественное явление», семы 
неуправляемости и разрушительных последствий 
присутствуют в структуре лексического значения 
eine Elementargewalt (‘starke (oft zerstörende) Kraft 
einer Naturerscheinung’ [Wahrig 1994]/ мощная (зача-
стую) разрушительная сила явления природы [пере-
вод наш – В. С.]). Коммуникативное намерение ре-
ализовано, поэтому перевод является адекватным. 

Слот 1.2. Природные явления. Яркий образ 
грозы (ненастья с громом и молнией) используется 
для метафорической характеристики обществен-
ного явления, а именно: для описания последствий 
войны (перен. ‘бурное событие, потрясение; беда, 
опасность’ [БАС, т. 4: 416]), актуализируя семы 
«негативные последствия», «бедствия / лишения», 
«эмоциональное потрясение».  

Когда же утихли все военные грозы, в 1922 г. нарсу-
ды получили право присуждать к десяти годам и поте-
ряли право присуждать меньше, чем к шести месяцам 
[Солженицын 2011: 300]. 

– Als sich dann 1922 alle Stürme des Krieges gelegt 
hatten, wurde den Volksgerichten das Recht beschert, zu zehn 
Jahren, und das Recht entzogen, zu weniger als sechs Mona-
ten zu verurteilen [Peturnig 1974: 294].  

Трудность перевода на немецкий язык состо-
ит в том, что за словом Sturm закреплены два отно-
сящихся к совершенно разным понятийным сфе-
рам денотата (гроза / буря и атака), что приводит к 
одновременной семантической актуализации обо-
их значений и неоднозначности образа. При этом 
окказиональное вторичное значение формируется 
под влиянием узуального переносного значения 
немецкого соответствия Sturm (‘heftige Erregung; 
Aufruhr, Tumult’ [Wahrig 1994] / сильное волнение; 
переполох, суматоха [перевод наш – В. С.]), выводя 
на первый план семы эмоциональной нестабиль-
ности, высокой интенсивности и неконтролируе-
мости. Мы считаем, что в данном контексте транс-
формация состава ядерных сем не мешает выполне-
нию коммуникативного задания. Прием калькиро-

вания переносного значения помогает достичь 
адекватности перевода при сохранении формы.  

Обращение к образам природных явлений 
также наблюдается в следующих примерах: 

А нам – как двигаться в том розовом тумане? 
[Солженицын 2011: 306] 

– Wir aber – wie sollen wir in jenem rosigen Nebel 
vorwärtskommen? [Peturnig 1974: 297] 

В русском языке слово туман употребляется 
для обозначения неясности, неопределенности и 
непонятности [МАС]. Денотат лексической едини-
цы Nebel /туман/ не получает аналогичного мета-
форического переосмысления в немецкой лингво-
культуре, но обладает потенциалом транслирова-
ния коннотации неясности и неопределенности, 
что способствует формированию соответствующей 
реакции у читателя. В силу этого при сохранении 
формы (образа) прием калькирования переносного 
значения обеспечивает достаточную степень адек-
ватности перевода. 

Образ лавины (‘о чем-либо нарастающем, 
скапливающемся в большом количестве’ [БАС, т. 9: 
14]) задействован автором для метафорического 
описания опасной ситуации. Актуализированы 
семы «признаки» и «масштабность», контекст 
транслирует сему возможной опасности, просле-
живаются коннотации мгновенности, неконтро-
лируемости и разрушительных последствий.  

Еще в последнюю минуту, если у тебя хорошая ин-
формация и острое чекистское сознание, можно уйти 
из под лавины, доказав, что ты к ней не относишься 
[Солженицын 2011: 160]. 

– Ein Mittel bleibt dir, wenn du gute Informationen 
besitzt und ein scharfes tschekistisches Rüstzeug, der Lawine 
zu entgehen: zu beweisen, daß du nicht dazu gehörst [Petu-
rnig 1974: 155].  

Немецкое соответствие Lawine /лавина/ также 
является узуальным знаком вторичной системы 
номинации (‘eine große Menge von einzelnen 
Dingen’ [Wahrig 1994] / большое количество каких-
то предметов [перевод наш – В. С.]), транслирую-
щим семы и коннотации, необходимые для кор-
ректной интерпретации образа представителем 
немецкой лингвокультуры. Подстановка перенос-
ного значения обеспечивает адекватную передачу 
содержания метафорической единицы. 

Слот 1.3. Стихийные бедствия. Осуществляе-
мое водой действие затопить имеет переносное 
значение ‘полностью поглощать, охватывать кого-
л. (о чувстве, состоянии)’ [БАС, т. 6: 567], в структу-
ре которого можно выделить ядерные семы «эмо-
циональное состояние» и «высокая интенсив-
ность», а также коннотацию утраты способности к 
рациональному мышлению. 

Внутренне переполнение горя затопляет нам гла-
за – а то какие бы мы были историки для наших мучи-
телей! [Солженицын 2011: 150]  

– Das randvolle Leid macht uns blind – was für vor-
zügliche Chronisten wären wir sonst unseren Peinigern ge-
worden! [Peturnig 1974: 144].  

Функционально-адекватная замена переводит 
метафору рассматриваемого типа в категорию 
морбиальной (macht uns blind – дословно: делает нас 
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слепыми [перевод наш – В. С.]), сохраняя экспрес-
сивность, но трансформируя образность с целью 
передачи ядерных компонентов значения «интел-
лектуальная характеристика» и «потеря способно-
сти рационально мыслить» (здесь авторская конно-
тация приобретает статус ядерной семы в перевод-
ном произведении). При этом утрата ядерных сем 
«эмоциональное состояние» и «высокая интенсив-
ность» компенсируется контекстуальным значени-
ем слова «горе». Данная трансформация способ-
ствует реализации коммуникативного намерения 
и обеспечивает адекватный перевод. 

2. Фрейм «огонь». Лексические единицы 
данного фрейма / слота активно задействованы в 
метафорическом описании чувств и эмоций. Так, 
слово жечь используется в переносном значении 
‘причинять нравственные страдания, тревожить, 
мучить’ [БАС, т. 5: 626], актуализируя семы эмоцио-
нального состояния, тревоги, муки, переживаний. 

Как потом в лагерях жгло: а что, если бы каждый 
оперативник, идя ночью арестовывать, не был бы уве-
рен, вернется ли он живым, и прощался бы со своей семь-
ей? [Солженицын 2011: 30] 

– Im Lager später wurmte es einen: Was, wenn jeder 
von ihnen nicht sicher gewesen wäre, ob er vom nächtlichen 
Einsatz zurückkäme; wenn er sich von seiner Familie zu ver-
abschieden gehabt hätte? [Peturnig 1974: 22] 

Немецкий глагол wurmen /раздражать/ (‘stän-
dig oder nachhaltig ärgern’ [Wahrig 1994] / регулярно 
или упорно сердить [перевод наш – В. С.]) имеет 
этимологическую связь с существительным der 
Wurm /червь/, что наделяет его вариативной образ-
ностью в контексте перевода. Более того, разго-
ворное выражение ‘es wurmt mich’ переводится как 
‘меня берет досада’, что позволяет сохранить экс-
прессивность. Однако при восприятии переводной 
метафоры немецким языковым сознанием приро-
да эмоций трансформируется: появляется высокая 
вероятность актуализации семы гнева, отсутству-
ющей в оригинале, что приводит к некорректной 
интерпретации эмоционального состояния, иска-
жая коммуникативное намерение. Таким образом, 
функционально-адекватная замена сопровождает-
ся снижением степени адекватности.   

В следующем фрагменте подход к переводу 
метафорически употребленного слова жгло иной: 

Я не только не готов был перерезать теплые связи 
с миром, но даже отнятие при аресте сотни трофей-
ных фаберовских карандашей еще долго меня жгло 
[Солженицын 2011: 140].  

– Nicht nur, daß ich nicht bereit war, die warmen Le-
bensfäden hinter mir zu durchtrennen, plagte mich auch 
noch lange der Gedanke an die bei der Verhaftung beschlag-
nahmten hundert Beute-Bleistifte der Marke Faber [Petur-
nig 1974: 134].  

Стоит отметить, что сама природа приема де-
метафоризации указывает на снижение степени 
экспрессивности перевода. Тем не менее выраже-
ние der Gedanke plagte /мысль терзала/ воспроизво-
дит подразумеваемые автором семы муки и беспо-
койства, что позволяет сделать вывод об адекват-
ности данного варианта. 

По контексту метафорическое моделирование 

тревожного эмоционального состояния также 
осуществляется при помощи глагола выжигать 
(‘истреблять, уничтожать огнем; перен. предавать 
забвению, уничтожать’ [БАС, т. 3: 408]), актуализи-
рующего семы мук, тревоги, высокой интенсивно-
сти и коннотацию последующей душевной опу-
стошенности. 

Мы еще усиленнее забегали в нашем ящике, нас 
выжигало [Солженицын 2011: 275].  

– Nun liefen wir mit verdoppelter Unrast in unserem 
Kasten umher [Peturnig 1974: 269].  

Прием опущения, использованный А. Петур-
ниг, является вполне обоснованным. Смысл ори-
гинальной метафоры имплицитно присутствует на 
уровне всего предложения, концентрируясь в сло-
ве Unrast /беспокойство, суетливость/, транслирую-
щем описание психоэмоционального состояния 
заключенных. В данном случае изменение синтак-
сической структуры и нивелирование образности 
не являются основанием считать перевод неадек-
ватным. 

Рассмотрим технику перевода глагола выжи-
гать (перен. ‘предавать забвению, уничтожать’ 
[БАС, т. 3: 408]), актуализирующего семы «воздей-
ствие», «высокая интенсивность» и «полная ликви-
дация»: 

Эту вредную публику Сталин выжигал в те же го-
ды, что и Гитлер [Солженицын 2011: 72].  

– Dieses üble Völkchen knüpfte sich Stalin in densel-
ben Jahren wie Hitler vor [Peturnig 1974: 66]. 

Соотнесенность выражения sich jemanden vor-
knöpfen /отчитать кого-либо/ (‘jemanden für einen Feh-
ler oder für sein schlechtes Verhalten tadeln’ [Langen-
scheidts 1993] / осуждать за ошибку или плохое пове-
дение [перевод наш – В. С.] с разговорным стилем 
позволяет говорить о его экспрессивности в канве 
предложения. Однако прагматика выражения 
нейтрализует сему насилия, которая является смыс-
лообразующей в данном контексте. В результате 
деметафоризации степень адекватности снижена.  

Глагольная метафора притушить употребля-
ется в переносном значении прекращать, приоста-
навливать что-либо [БАС, т. 20: 529]: 

Так Каретников поймал прокурора и тот не ре-
шился притушить дела [Солженицын 2011: 292].  

– So hat Karetnikow den Staatsanwalt in eine Falle 
gelockt; der wagte nicht mehr, die Sache niederzuschlagen 
[Peturnig 1974: 288].  

Наряду с прямым значением ударять, бить 
глагол niederschlagen имеет значение ‘einen 
Aufstand, eine Revolte mit Gewalt beenden’ [Langen-
scheidts 1993] /силой положить конец восстанию, 
бунту [перевод наш – В. С.]/, т. е. представляет со-
бой вариантное соответствие, относящееся к ми-
литарной понятийной области. Утрата образа огня 
не мешает реализации коммуникативного зада-
ния, поэтому перевод является адекватным. 

3. Фрейм «вода». 
Слот 3.1. Водные объекты. Эмоциональное со-

стояние автор обозначает наименованием геогра-
фического объекта озеро (‘естественный, замкнутый 
в берегах, обычно большой водоем в углублении 
суши’ [БАС, т. 13: 598]), актуализирующим семы 
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«эмоции» и «избыток». 
И наконец, еще есть разряд людей, у которых грудь 

слишком переполнена, глаза слишком много видели, что-
бы можно было выплеснуть это озеро в нескольких бес-
связных выкриках [Солженицын 2011: 34].  

– Und schließlich gibt es jenen Schlag Menschen, de-
ren Brust randvoll ist, deren Augen zuviel gesehen haben, als 
daß sich diese Flut in einigen zusammenhanglosen Auf-
schreien hätte ergießen können [Peturnig 1974: 27]. 

Образ, к которому апеллирует функциональ-
но-адекватная замена, близок, но не идентичен 
авторскому образу. Метафорическая единица Flut 
/прилив, наводнение/ (‘eine große Menge von etwas (das 
plötzlich und unerwartet auftritt)’ [Langenscheidts 
1993] / большое количество чего-либо (что может 
неожиданно проявиться) [перевод наш – В. С.]) 
наряду с ядерными семами «эмоции» и «большое 
количество» способна актуализировать семы от-
сутствия «до» и неожиданного проявления. Таким 
образом, данное соответствие имеет высокую сте-
пень конвенциональности в контексте немецкой 
лингвокультуры, что при незначительном сниже-
нии степени экспрессивности повышает вероят-
ность корректной интерпретации прагматическо-
го смысла немецким читателем. В связи с тем, что 
в анализируемом фрагменте оригинальный образ 
не является обязательным для воспроизведения, 
мы считаем коммуникативное намерение реали-
зованным, а перевод адекватным. 

Образ воды задействован для метафорической 
репрезентации недискретного феномена «правда», 
при этом ее малое и большое количество соответ-
ственно по аналогии измеряется в каплях (перен. 
разг. ‘о ничтожно малом количестве чего-либо’ 
[БАС, т. 7: 639]) и водопадах (перен. ‘о чем-либо, в 
большом количестве устремленным на кого-либо’ 
[БАС, т. 3: 24]). 

Я сижу и думаю: если первая крохотная капля 
правды разорвалась как психологическая бомба – что же 
будет в нашей стране, когда Правда обрушится водопа-
дами? [Солженицын 2011: 295] 

– Ich sitze und überlege: Wenn der erste winzige 
Tropfen Wahrheit die Wirkung einer psychologischen Bom-
be hatte - was wird dann erst in unserem Lande geschehen, 
wenn die Wahrheit wie ein Wasserfall herniederstürzt? 
[Peturnig 1974: 291] 

Как видно из контекста выше, А. Петурниг 
удалось сохранить образность. Денотат der Tropfen 
/капля/ имеет аналогичное метафорическое пере-
осмысление в контексте немецкой лингвокульту-
ры, о чем говорит схожее переносное значение 
(fig. ‘kleine Menge’ [Wahrig 1994] / перен. малое ко-
личество [перевод наш – В. С.]), допускающее ис-
пользование подстановки переносного значения 
без коммуникативных потерь. Касаемо переводно-
го эквивалента der Wasserfall /водопад/, окказио-
нальность вводимой переводчиком вторичной но-
минации, наряду с требованиями узуальных норм, 
обусловила необходимость введения сравнитель-
ного союза wie, что позволяет идентифицировать 
прием как перевод сравнением. Слово der Wasserfall 
не используется в немецком языке в качестве тож-
дественной вторичной номинации, однако устой-

чивое выражение wie ein Wasserfall reden /фам. тарах-
теть не переставая/, актуализирующее семы изоби-
лия и непрерывности процесса, свидетельствует о 
высокой вероятности корректной интерпретации 
образа и, соответственно, о реализации коммуни-
кативного намерения автора высказывания.  

Слот 3.2. Действия воды. Глагол потечет (пе-
рен. ‘идти, двигаться непрерывным потоком, мас-
сой’ [МАС]) метафорически описывает предстоя-
щее положение дел оппозиции. В контексте актуа-
лизируются семы грядущих перемен, непрерывно-
сти, коннотация всеобщей вовлеченности и необ-
ратимости ситуации. 

Всем свой черёд. Дальше потечёт несуществую-
щая «правая» оппозиция. Членик за члеником прожевав с 
хвоста, доберётся пасть и до собственной головы [Сол-
женицын 2011: 66]. 

– Immer schön der Reihe nach. Bald wird die nicht 
existente »rechte« Opposition in den Sog geraten [Peturnig 
1974: 59]. 

Фразеологический оборот in den Sog geraten 
/попасть в водоворот/ достаточно экспрессивно опи-
сывает сложившуюся ситуацию, актуализируя 
тождественные семы (резкое изменение ситуации, 
необратимость) и коннотации (вероятность нега-
тивного исхода). Наличие в составе фразеологиче-
ского оборота денотата der Sog /течение, струя/ 
также позволяет сохранить образ воды. Очевидно, 
что вероятность совпадения реакций читателя тек-
ста на языке источника и языке перевода является 
высокой, что говорит об адекватности переводче-
ского решения. 

Метафора данного слота позволяет передать ат-
мосферу накаленности обстановки тех времен. Акту-
ализируя ядерные семы характеристики событий, 
высокой интенсивности и стремительности, метафо-
рически употребленный глагол кипеть (перен. ‘про-
текать, осуществляться стремительно, активно, энер-
гично (о каких-либо процессах, событиях)’ [БАС, 
т. 8: 65]) создает картину частых арестов.  

Через четверть столетия можно подумать: ну да, 
вы понимали, какие вокруг кипят аресты, как мучают в 
тюрьмах и в какую грязь вас втягивают [Солженицын 
2011: 164]. 

– Ein Vierteljahrhundert später könnte man meinen: 
Na ja, ihr habt begriffen, was an Verhaftungen um euch bro-
delt, was an Torturen in den Gefängnissen praktiziert wird, in 
welchen Sumpf man euch zerren will [Peturnig 1974: 159]. 

Помимо сохранения авторского образа 
(=форма) действие brodeln /кипеть, клокотать/ вос-
производит ядерную сему напряженной обстанов-
ки, добавляя в перевод периферийную сему риска 
насилия, так как в немецком языке существует 
выражение es brodelt /обстановка накалена/ (‘es 
herrscht eine gespannte Atmosphäre, bei der Gewalt 
entstehen könnte’ [Langenscheidts 1993] / царит 
напряженная обстановка, которая может привести 
к возникновению насилия [перевод наш – В. С.]). 
Таким образом, калькирование переносного зна-
чения обеспечивает реализацию коммуникативно-
го задания и, соответственно, высокую степень 
адекватности перевода. 
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Заключение  
Проведенный анализ 69 метафор неживой 

природы из произведения А. И. Солженицына 
«Архипелаг ГУЛАГ» в сопоставительном аспекте с 
их немецкими переводными эквивалентами поз-
волил выявить специфику передачи исследуемых 
единиц с преимущественной опорой переводчика 
(Анны Петуринг) на прием функционально-
адекватной замены (33,33%) и калькирования пере-
носного значения (23,53%). Оба приема были 
успешно реализованы с целью выполнения ком-
муникативного задания, обеспечив необходимую 
степень адекватности перевода. Анализ показал, 
что снижение степени адекватности при исполь-
зовании функционально-адекватной замены было 
зафиксировано в случаях, если трансформация 
влекла преобразование семного состава и/или 
коннотаций, смещая авторский акцент. 

Доля приема деметафоризации составила 
15,69%. В связи с нежелательностью нивелирова-
ния образности в художественном тексте широкое 
использование приема деметафоризации отрица-
тельно сказывается на экспрессивности перевод-
ного произведения, так как смысловое содержание 
метафорической единицы передается с потерей 
образа, влекущей нейтрализацию свойственных 
ему коннотаций. Однако потери минимальны, 
если форма не выступает смыслообразующим эле-
ментом, что мы и наблюдали в процессе анализа. 

На долю подстановки переносного значения 
пришлось 11,76%. Этот срез метафор указывает на 
близость мыслительных образов, зафиксирован-
ных в понятийной системе русских и немцев. Сов-
падение устойчивого культурного фона в языковой 
паре делает возможным выполнение коммуника-

тивной задачи с сохранением образа в единстве 
формы и содержания. В этом случае универсаль-
ные исходные когниции, порождающие схожие 
оценочные характеристики через тождественные 
образы, позволяют обеспечить высокую степень 
адекватности передачи метафорических единиц  

Менее популярными приемами оказались 
прием перевода фразеологизмом (7,2%) и вариант-
ным соответствием (2,88%). Вследствие уникально-
сти языкового и культурного опыта ассоциации, 
закрепленные за схожими по форме языковыми 
знаками, могут различаться. В этом случае воспро-
изведение необходимого коммуникативного эф-
фекта требует преобразования формы (перевод фра-
зеологизмом и вариантным соответствием). Харак-
теризуясь узуальностью, фразеологизмы и вариант-
ные соответствия легко «считываются» носителями 
языка, передавая необходимую комбинацию сем, а 
иногда и коннотаций. При этом фразеологизмы в 
большей степени позволяют сохранить экспрессив-
ность. Оба приема обеспечили высокую степень 
адекватности перевода в связи с отсутствием проти-
воречий с системой авторских образов.  

Перевод сравнением (1,44%) был обусловлен 
окказиональностью вводимой переводчиком вто-
ричной номинации и требованиями узуальных 
норм. Опущение метафоры (1,44%), которое подоб-
но механическому устранению фрагмента выска-
зывания, тем не менее обеспечило минимальную 
степень адекватности благодаря компенсаторному 
эффекту контекста. Передача метафор неживой при-
роды на немецкий язык характеризуется отсутствием 
контекстов с калькированием прямого значения. 
Процентное соотношение задействованных пере-
водческих приемов представлено на диаграмме. 

 
Рис. Процентное соотношение переводческих приемов 

В целом техника перевода анализируемого 
типа метафор характеризуется более выраженной 
тенденцией к трансформации образа (43,41%), 
нежели к сохранению образа (39,46%). Подобное 
сочетание приемов позволило Анне Петурниг 

профессионально передать скрытые интенцио-
нальные смыслы, заключенные в метафорах, что 
позволяет нам сделать вывод о высокой степени 
адекватности перевода. 
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